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Adaptãri metodologice la realitãþile de teren

Intervenþia pe care o propunem concretizeazã problema obþinerii informaþiilor de
teren în cursul cercetãrilor efectuate asupra comunitãþii româneºti din capitala Ungariei.
Scopul urmãrit prin tema Lecturi identitare. Români din Budapesta a fost acela de
culegere ºi înregistrare a unor povestiri de familie, ca formã de culturã oralã, de prezer-
vare a reprezentãrilor sociale ºi a valorilor culturale proprii grupului de emigranþi
români. Spaþiul de interviu ºi statutul de emigrant al informatorilor au conturat speci-
ficitatea cercetãrii.

Cetãþenii români emigraþi în Ungaria sunt atât etnici români, cât ºi maghiari. Conform
recensãmântului din 1 februarie 2001, peste 81.000 de persoane trãitoare în Ungaria au
declarat cã vorbesc româneºte. Cifra se explicã prin faptul cã, în þara vecinã, cei mai
mulþi imigranþi provin din România, fãrã sã se cunoascã în realitate numãrul exact al
celor veniþi sã munceascã aici. Majoritatea românilor care muncesc azi în Ungaria sunt
sosiþi dupã 1990. Unii s-au stabilit aici, au cetãþenie dublã româno-maghiarã, alþii sunt în
trecere. 

Cercetarea nu s-a putut construi progresiv, circumstanþele nepermiþând îmbogãþirea
informaþiilor prin reluarea dialogului cu vechii informatori. Mare parte din persoanele
intervievate cu un an în urmã nu au mai putut fi contactate: unii pãrãsiserã între timp
capitala Ungariei iar alþii nu au onorat întâlnirile fixate de comun acord, situaþie ce a
impus o nouã selecþie a subiecþilor.

Demersul nostru urmãreºte sã evidenþieze comportamentul diferit al interlocutorilor,
faþã de situaþia de interviu proiectatã de cercetãtor, atitudine ce a impus o adaptare
metodologicã a consemnãrii, ulterior a conservãrii informaþiilor de teren. Echipa s-a con-
fruntat cu problematica complexã a realizãrii investigaþiilor într-o  capitalã europeanã,
un spaþiu etnologic urban ca habitat ºi loc de interviu ce viza subiecþi cu statutul de emi-
granþi economici.

Intervievaþii fac parte din categorii distincte. Cei din 2004 sunt intelectuali cu dublã
cetãþenie, oameni de afaceri, specialiºti în I.T., ziariºti, artiºti, cercetãtori ºtiinþifici, pro-
fesori, funcþionari publici, cu vârste cuprinse între 25 ºi 60 de ani. O parte dintre ei îºi
aduseserã din þarã ºi pãrinþii, în prezent pensionari. Am cunoscut ºi o familie de tineri
oameni de afaceri care, pentru a-ºi asigura integrarea în societatea maghiarã,  frecventa
în timpul liber cursurile unor facultãþi budapestane. Interlocutorii din anul urmãtor au
fost emigranþi români cu studii medii, vânzãtori ambulanþi sau muncitori în construcþii,
fãrã cetãþenie maghiarã ºi contract de muncã pentru o perioadã limitatã. 
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Facem precizarea cã primii provin din urbanul românesc, iar ceilalþi din rural. Ambele
categorii sunt formate din emigranþi legali, în conformitate cu normele juridice ale þãrii
de adopþie. 

Muncitorii zilieri, observaþi în anumite locuri ale Budapestei, nu au reprezentat
grupul þintã al cercetãrii, cãci aceºtia lucreazã la negru, formând grupuri ascunse, dificil
de contactat.

Dispersaþi în grupuri, românii din Budapesta nu alcãtuiesc o comunitate. Se întâlnesc
(atât emigranþi cât ºi nativi din Ungaria), în spaþii publice, de pildã la bisericã.
Intelectualii opteazã ºi pentru acþiunile Institutului Cultural Român sau ale artiºtilor
independenþi, ale fundaþiilor româneºti º.a. (vernisaje, lansãri de cãrþi, spectacole de fac-
turã diversã). În particular, se regãsesc în familie sau în grupuri de prieteni.

La primul grup, observat în 2004, am remarcat, sub raport spaþial ºi cultural, o dublã
referenþialitate: româneascã ºi maghiarã. Persoanele din grupul de emigranþi români cu
dublã cetãþenie au sosit în momente istorice distincte. Investigaþiile i-au vizat în special
pe cei stabiliþi la Budapesta dupã 1990 ºi care au reuºit sã obþinã cetãþenie maghiarã în
1993, un segment socio-profesional extrem de dinamic. Aceºtia au rãspuns favorabil
dorinþei noastre de dialog, acceptând crearea cadrului de conversaþie în spaþii publice sau
mai rar într-un cadru intim, al propriei familii ºi locuinþe. 

Încrederea în cercetãtorul venit din þarã ºi care a cerut permisiunea de a înregistra
anumite întâmplãri personale a fost obþinutã dupã ce membrii echipei au rãspuns ei înºiºi
la întrebãrile legate de scopul cercetãrii ºi impresiile personale pânã în acel moment.
Alteori s-au oferit povestiri-confesiuni la schimb, cu valoare de interacþiune mnemicã.
Înregistrãri s-au fãcut cu cei care acceptaserã crearea unui spaþiu intim de conversaþie.
Discuþiile purtate în locuri publice au rãmas notate parþial sub forma unui jurnal de teren.
Prima prospecþie, (grupul celor cu dublã cetãþenie), s-a soldat cu înregistrarea unor pove-
stiri personale ºi de familie.

Situaþia pe teren a impus în anul urmãtor optarea pentru noi interlocutori,  plecând de
la observaþia proprie în pieþele budapestane ºi prin recomandãrile oferite de Consulatul
Român. Consulatul ne-a pus în legãturã cu doi tineri, ea casierã la o casã de schimb val-
utar, el muncitor în construcþii, ambii cu drept de muncã în Ungaria.

O condiþie pentru a fi angajaþi consta în cunoaºterea limbii maghiare. Posibilitatea de
a vorbi limba oficialã, cel puþin de a comunica lucruri esenþiale, reprezenta condiþia pri-
mordialã pentru ocuparea unui loc de muncã. Cei doi, buni cunoscãtori ai limbii
maghiare, originari din sate cu populaþie catolicã aflate în apropierea Bacãului, nu
învãþaserã maghiara acasã, în familie. Claudia (23 de ani) era din Cleja, iar Adrian (24
de ani), din Rãcãciuni, sate ceangãieºti. Claudia învãþase maghiara la Târgu Mureº, unde
urmase un an la  Facultatea de Litere, secþia românã – francezã. Reuºise „sã prindã”
maghiara dupã ureche, de la niºte colege de cãmin. Adrian învãþase limba în Ungaria.

Am remarcat la amândoi disponibilitatea de a interacþiona, de a conversa cu echipa
de cercetãtori. Temele au fost diverse, principalul subiect legându-se de modul în care
au sosit ºi au început sã lucreze în Ungaria. Am aflat amãnunte despre pãrinþii ºi fraþii
Claudiei, despre prietenii cu care locuia, despre situaþia unor tineri români veniþi sã
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munceascã la Budapesta. Majoritatea erau vânzãtori în magazine, pieþe, supermarket-uri.
Nucleele de emigranþi se formau pe baza relaþiilor de prietenie ºi rudenie. Interesantã
constatarea cã patronii români din Ungaria creau grupuri compacte de muncitori români,
preferând sã atragã lucrãtori de aceeaºi etnie, pe motiv cã se înþeleg mai bine cu aceºtia.

Cu Claudia, discuþia s-a desfãºurat într-un spaþiu public, un  parc.  Neavând condiþii
de înregistrare (întuneric, zgomot) am stabilit, la propunerea interlocutoarei, sã ne reîn-
tâlnim, de data aceasta acasã la ea, unde locuia împreunã cu alþi tineri români: doi veri,
douã prietene ºi logodnicul ei, Adrian. În ziua ºi la ora fixatã cercetãtorii au aflat cã pla-
nul întâlnirii cu întregul grup se contramandase, din diverse motive personale. Întreve-
derea s-a rezumat la o discuþie într-un spaþiu public, un mic local, unde Claudia ºi Adrian
au povestit despre patroni, locurile de muncã, rude, prieteni, petrecerea timpului liber ce
se reducea adesea la ore suplimentare de somn ºi  întâlniri cu cei apropiaþi la o masã cu
preparate româneºti. Informaþiile ne relevau mãrci culturale importante în manifestarea
identitarului etnic. 

Putem afirma cã nu am reuºit sã creãm cadrul intim de conversaþie, deºi câºtigasem
încrederea interlocutorilor. Nici unul dintre ei nu era un performer al naraþiunii orale, dar
fãceau observaþii pertinente ºi rãspundeau deschis, fãrã suspiciuni sau inhibiþii. Nu s-au
fãcut înregistrãri audio pentru cã cercetãtorii n-au identificat nici spaþiul ºi nici momen-
tul conversaþiei ca fiind propice pentru consemnarea audio a relatãrilor.

O altã categorie de subiecþi a fost aceea a interlocutorilor „ad hoc”, depistaþi în zonele
comerciale. Aici cercetãtorii vorbeau româneºte, uneori comentând calitatea produselor
sau fãcând conversaþie pe teme minore, pentru a atrage atenþia eventualilor vorbitori de
limbã românã. Informaþiile furnizate de eventualii interlocutori au fost notate de cercetã-
tori succint, dupã pãrãsirea spaþiului respectiv ºi a fost continuat zilnic jurnalul de teren,
cu respectarea derulãrii cronologice a întâlnirilor. Dupã discuþii pe marginea celor aflate
ºi observate, în aceeaºi zi se completau fiºele de teren. Discuþiile „la cald” dintre cercetã-
tori au condus la descoperirea ºi interpretarea unor informaþii, ce iniþial trecuserã neob-
servate. Treptat se coagulau date despre un grup aproape necunoscut oficial, ai cãrui
membrii te acceptã cu dificultate ºi care se lasã greu convinºi sã rãspundã la întrebãri,
atunci când se ridicã problema creãrii documentului sonor. 

La revenirea în þarã, cercetãtorii au fost puºi în situaþia de arhivare numai a unor
observaþii ºi informaþii consemnate în scris. Specificul arhivei de folclor impune, printre
altele, crearea ºi conservarea documentului sonor. În situaþia respectivei prospecþii, do-
cumentul sonor a fost creat în studioul institutului, dupã încheierea terenului, când s-a
fãcut ºi o prezentare punctualã a tuturor observaþiilor, pe baza jurnalului de teren. În
cadrul unei conversaþii între cercetãtori ºi conducerea institutului, primii au fãcut
descrieri ºi observaþii ce au condus la interpretãri pertinente ale informaþiilor de teren,
extrem de interesante pentru înþelegerea contextului studiat. Povestirile personale ale
cercetãtorilor se dovedeau naraþiuni-martor ale unor mobilitãþi sociale rapide.

Lipsa interviurilor înregistrate a determinat, sub aspect metodologic, gãsirea unei
soluþii pentru arhivarea informaþiilor. S-a considerat necesarã înregistrarea pe bandã
magneticã a  observaþiilor fãcute de cercetãtori, imediat la revenirea în þarã, metodã
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doveditã pânã la urmã inadecvatã. Surprinzãtor, reflexia ºtiinþificã, care devine o carac-
teristicã a  modului de a gândi ºi a ordona datele de teren pentru un specialist, a avut ca
efect, în timpul povestirii orale în faþa microfonului, omisiunea multor observaþii simþite
drept anexe, dar de fapt importante pentru imaginea completã a fenomenului social, a
contextului generator de naraþiuni orale. Amãnunte povestite în faþa colegilor, prin sti-
mularea aducerii aminte cu ajutorul unor întrebãri bine direcþionate de grupul participant,
au dispãrut în povestirea evenimentelor de teren înregistrate pe bandã sub formã de
monolog. Povestirea etnologului nu mai avea „culoare”, era un text descãrnat de atmos-
ferã, sãrãcit de anecdotica contextului. Firul roºu al ordinii ºtiinþifice operase o cenzu-
rare prin omisiunea elementelor de afect social, aspecte ale psihologiei grupului de emi-
granþi, sesizabile altfel, dacã s-ar fi reuºit înregistrarea povestirilor acestora. Frustrãrile,
nemulþumirile reflectate de pãþãniile neplãcute auzite de la interlocutori explicau un
comportament, o atitudine comunã a grupurilor cercetate, care nu se mai regãseau în
stricta înºiruire ºtiinþificã a faptelor de teren.

Dincolo de fiecare informaþie notatã, înregistratã imediat, rãmânea o zonã în penum-
brã, nedezvãluitã. Ideea de a se face înregistrãri cu reportofonul ascuns nu a fost accep-
tatã, deontologia ºtiinþificã nepermiþându-ne omiterea acordului persoanei intervievate.

Situaþia a impus o altã metodologie: acordarea de cãtre cercetãtori a unui interviu
despre terenul efectuat, aceºtia devenind la rândul lor informatori. Imediat la revenirea
la institut, prin dialogul specialiºtilor pe marginea realitãþilor constatate, se pot transmite
mai multe observaþii decât simpla înregistrare de tip monolog a impresiilor specialistu-
lui. Terenul în urban, cu precãdere când este vorba de grupuri defavorizate, cum sunt
percepuþi ºi muncitorii emigranþi, impune o regândire a metodologiei de lucru, o
adaptare la specificul terenului. Interviul luat cercetãtorilor este un nou tip de document
etnologic ce poate fi arhivat ca atare.

Rezumat

Materialul prezintã problemele / dificultãþile înregistrãrii naraþiunilor de la informatorii întâlniþi
la Budapesta, în timpul unei cercetãri realizate în 2005, toþi emigranþi români, sosiþi la muncã în
capitala Ungariei.

Cercetãtorii nu au fost capabili sã creeze un spaþiu de conversaþie ºi uneori, intervievaþii au
refuzat sã se lase înregistraþi. De aceea, amintirile ºi experienþele lor nu au putut fi consemnate
decât într-o formã concisã.

Revenind din cercetarea de teren, s-a remarcat cã metoda cea mai bunã de reconstruire a naraþi-
unilor ºi a contextelor acestora este transformarea cercetãtorilor în informatori. Colegii rãmaºi la
Institut i-au intervievat pe membrii echipei ºi au obþinut informaþii proaspete ºi impresii pertinente
despre ceea ce s-a întâmplat pe teren.

Abstract 

The material presents the problems / the difficulties which occured on recording the narratives
told by informers during the field research in 2005 in Budapest among the Romanian emigrants
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who had come to work in the Hungarian capital.
The researchers were not able to create a conversation space and sometimes the interviewees

refused to be recorded. That is why their life memories and experiences have been only written
down concisely.

Returning from the field research, it has been noticed that  the best method of reconstructing the
narratives and the contexts, had been the transforming of the researchers into informers. The insti-
tute colleagues have interviewed the team; they obtained fresh information and  pertinent impres-
sions about what had been heard and noticed on the field research.
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